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KUR' AN YORUMUNDA 

DİL VE ÜSLUP MERKEZLi YAKLAŞlM: 

BAKARA SURESi BAGLAMINDA 

KARAMANI TEFSİRİ'NE BİR BAKlŞ 

Dr. Mıtrat TALA. 

Giriş: Osmanlı Dönemi Türk Tefsir Geleneği 

Osmanlı döneminde iİimleriÖ. genel karakteristiğini şerh ve haşiyeler oluşturur. 

Bu bağlamda tefsir geleneğinin özünü de şerh ve haşilerin oluşturduğu ifade 

edilebilir. Zira, Osmanlı dönemi tefsir geleneğinde hakim unsur, Zemahşeri'nin el­

Keşştıfı ve Beydavi'nin Envaru't-Tenzlfi etrafında gelişen şerh ve haşiye 

literatürüdür. 

Osmanlı dönemi tefsir geleneğinde, şerh ve haşiyelere ek olarak, ayet ve sure 

tefsirleri yaygındır. Bunların yanı sıra İrşadü'l-'akli's-sellm, el-Fevatihu'l-ilahiyye ve 

Ruhu'l-Me'fmi örnekleriİıde olduğu gibi başarılı müstakil tefsir çalışmalan vardır. 

Osmanlı dönemi tefsir geleneğinde Huzur Dersleri'nin önemli katkıları olmuştur. 

Osmanlı ulemasının telif türü olarak haşiyeyi yaygın olarak benimsernesinin 

sebepleri arasında şunlar zikredilmektedir: 

Rivayetin ve doğruluğu ittifak gücüne ulaşmış yorumların dışında bir yoruma 

giderek hataya düşme endişesi, tefsir yazabilecek yeterliği sağlama hususunda sarf 

edilen zamanın uzunluğu, Osmanlı döneminde bütün İslam aleminde haşiyelerin 

Necmettin Erbakan üıl.iversitesi Ahmet Keleşoğlu Dalıiyat Fakültesi, Arap Dili ve Belagati Anabilim 
Dalı, Öğr·etim Görevlisi, mtala70@gmail.com 
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yaygın olması, Osmanlı döneminden önce tefsir geleneğinde çok önemli eserler 

verilmiş olması ve ilmi tefsir hariç söylenebilecek her şeyin söylenmiş olduğu kanısı. 1 

!.Kuran Yorumunda Dil ve Üslup MerkezliYaklaşım 

Elbette Kur'an'ı anlamanın tek yolu dil ve üslubu değildir. Ayetlerin nüzul 

sebepleri, Rasulullah'ın (s.a) bizzat kendi açıklarnaları ve sahabe sözleri gibi özellikler 

de Kur'an yoruml~ken dikkate alınır. 

"Dil ve üslup merkezli yaklaşını" ifadesiyle neyi ~st ediyoruz? 

Dil ve üslup merkezli bu yaklaşınıı şu şeklinde tanımlamak mümkündür: "Bir 

m;etn( yorumlarken, o metnin yazıldığı dilin, sözdizimi, belagatı ve üslup özellikleri 

başta olmak üzere, tüm imkanlarını çözümlemenin esas aracı olarak kullanan ve 

yorumu bu çerçevenin dışına çıkarmamaya çalışan yaklaşım" Kısaca, bu yaklaşımın 

temeli, bir metnin ne demek istediğini .o metnin kendi yapısı içinde kalarak 

çözümlerneye dayanır. Burada dikkate alınması gereken başka bir ~usus, 

yorumlamaya esas alınan metnin yazıldığı dilin yapısında, söz konusu metnin 

razıldığı tarihten sonra meydana gelen "dil değiş~erini" ve bu değişiklikler esas 

alınarak teorize edilen yeni kuralları çözümlemede kullanmamaktır. 

Yukarıdaki tanınıcia işaret edildiği gibi, bu yaklaşınıa göre yapılan Kur'an 

yorumlarında, Kur'an'ın dilbilgisi, belagat ve lügavi özellikleri açısından analizi, en 

önemli unsurlar olarak görürımektedir. Yapılan Kur'an yorumunun sağlıklı olup 

olmadığının belirlenmesinde, Arapçanın dil ve üslup özellikleri bir mihenk taşı 

olarak kullanılmıştır. Kur'an'ın dil ve üslup merkezli olarak yorumlanması özellikle, 

nüzul, sahabe ve tabifın dönemlerinden sonraki zaman diliminde daha önem arı 

e
1
tmektedir. Söz konusu dönemlerden sonra, özellikle el-Keşşaf sonrası tefsirlerde, 

anlamın tam olarak belirlenmesinde dil tahlil.\eri ve Arapçanın imkanlarının 

kulhi.nılması en belirgin temel yaklaşımlardan biri olmuştur. 

Dil ve üslup merkezli yaklaşınıa dayalı olarak üretilen eseriere işaret ederke~ 

hangi ifadenin kullanılacağı hususunda bir terim birlikteliği yoktur. Nitekim bu 

hususta dilsel tefsir, edebi tefsir, filolojik tefsir, lügavi tefsir ve dilbilimsel tefsir 

·, 

Demir, Ziya, Osniaıılı Milfessir/eri ve Tefsir Çalışmaları (Kıırıılııştaıı X/XVI. ~snıı somma kadar), 

İstanbul: Ensar Neşriyat, 2007, s. 94-96. 
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şeklinde farklı terimierin kullanılabileceğine işaret edilmiştir.2 Hemen belirtilmelidir 

ki bu araştırmada, kadim geleneği anlamlandınrken son zamanlarda kullanım 

kazandığı şekliyle "dilbilimsel tefsir" şeklinde bir ifade kullanılabilirdi. Bu ifade 

görünüş itibariyle ve çağdaş eğilimiere uygun bir adiandırma olurdu. Ancak 

"dilbilimsel tefsir" ifadesi, ilk bakışta oldukça yerinde görünse de, "dil ve üslup 

merkezli yaklaşım" nitelemesiyle anlamlandınlmaya çalışılan kadiİn geleneği 

tanııi:ı.larken kullanılması bazı mahzurlar oluşturmaktadır. Zira, dilbilimsel yaklaşım, 

çoğunlukla modem dilbilirnin veya dilbilirnin bazı alt dallarının irnkanlarında.n 

faydalandığı için dil ve üslup merkezli yaklaşıma dayalı tefsir kitaplarının 

yazımından oldukça geç döneme rastlamaktadır. Bu nedenle aradaki farka işaret 

etmek için "dil ve üslup merkezli yaklaşım" ifadesini kullanmak daha uygun 

görünmektedir. Burada dikkat çeken husus, çağdaş dilbilimin ortaya koyduğu 

kuralların, Kur'an yorumunda kullanılıp kullanılmayacağı ya da onun çözümleme 

metotlarını kullanarak dilbilimsel bir tefsir yazılıp yazılamayacağı veya bu yönelime 

göre oluşturulan çağdaş eseriere dilbilimsel tefsir denilip denilemeyeceğiyle ilgili 

değildir. Bil!akis buradaki .amaç, dil ve üslup merkezli yaklaşıma dayalı olarak 

üretilmiş kadim bir geleneğin semeresini, sonradan ortaya çıkmış ve Arap dilinin 

dışındaki bir zeminde teorik hale gelmiş bir oluşurnun kavrarnlarına indirgeyerek 

açıklamanın ortaya çıkaracağı problemlerden kaçınmaktır. Zira dil ve üslup merkezli 

yaklaşıma göre lügavi temelde şekillenen kadim tefsir geleneğinde, günümüz 

dilbiliminin çoğu yöntemlerinin kullanılmadığı açıktır. Yine bir metnin dilbilimsel 

içeriğe sahip olması ile dilbilimsel bir metotla üretilmiş olması aynı şey değildir. Zira 

bu gelenek, dilbilime malzeme sunacak oldukça geniş bir veri havzası niteliği 

kazanmış olsa da, asıl amacı dilbilim yapmak değil, yukarıdaki tanırnda da işaret 

edildiği gibi, Kur'an'ı Arap dilinin dil ve üslup özelliklerini kullanarak anlamaya 

çalışmaktır. Öte yandan, çağdaş dilbilimin tek amacı bütünüyle yorum merkezli 

araştırmalar yapmak değildir. 

2 Karagöz. Dilbilimsel Tefsir ve Kur'dıı'ı Arılamaya Katkısı, s. 81-90. 
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2.Karamam 

Bu araştırmada incelenen eserin yazarı, · Ahmed b. Mahmud el-Esam (ö. 

981/1574), Sağır Ahmed (Çelebi) olarak bilinmekted.ir.3 V aizlik yapmıştır. Hamza el­

Karamaru ile kanştırılmaktadır.4 

el-Asam el-Karamaru, Larende'de doğmuş, memleketinde başladığı tahsilini 

tamamlamak için İstanbul'a gelmiştir. Burada bir takım hocalardan ders aldıktan 

sonra Piri Paşazadenin hizmetine girmiştir. Hem talebesi hem ders yardımcısı 

olduğu hocasında tahsilini tamamlamış ve müderrislik icazeti almıştır.5 

Kaynakların Karamani hakkında zikrettiği bilgilere ek olarak şunları belirtmek 

mümkündür. Karamaru, el-Keşşaf üzerine yazdığı tefsirin içinde bizzat kendi 

zamanındaki canlı bir dil tartışmasına ve bu tartışmanın nerede gerçekleştiğine dair 

bazı nakillerde bulunur. Bu bağlamda onun, bir dönem Emir Musa Medresesinde -

Mevlana Abdi- bulunduğu anlaşılmaktadır.6 Ancak söz konusu medresede ne 

mansıpla bulunduğu açık değildir. Yine ilgili tartışmanın merkezindeki meselenin 

derinliğine birıaen müderris veya ileri düzeyde bir öğrenci olduğu çıkarılabilir. 

Kaynaklarda ona nispet edilen eserler arasında şunlar zikredilmekted.ir: 

Tefsiru'l-Kuran', Tekmileli Tefsiri's~Semerkandi', Letaifname (Türkçe)9.~ 

3. Tefsiru'l-Karamiüıi ve Genel Özellikleri 

Eserin dikkat çeken özelliklerini şu başlıklar altında ele almak mümkündür. 

Karamani, Tefsinı'I·Knramani, Ca.ru!Jah, n.r. 109, VT. ı• (zahriye). 

Sursalı Mehmed Tahi.r, Osmanlı Miiel/ifleri, I, s. 225·cliprioL 

Demir', Osmanlı Milfessir/eri s. 157. Aynca bk. Mollaibrahlmoğlu, Süleymaniye Kütüpl;anesi'nde 

Bıı/ıııınıı Yaznın Tefsirler (Metot ve Kaynak/an), s. 365-366; Kaya, uOsmanlı lllm Geleneğinde Şerh 
ve Haşiye Yazıcılığı - Ahmed Karamani'nin TefsWZemahşeri Şerhi Örneği", s. 88-89. 

Karamaru, Tefsinı'I-Knramani, Carullah, nr. 109, VT. sı b. 

Tefsirıı'l-Knramani adlı eseri. 

Sursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, ı, s. 225. Osmanlı MüeUifleri'nde bu ese.r, AJaudclin Ali 
es-Semerkiındi'nin Balı nı'/- 'u/üm adlı tefsirine tekmile olduğu belirtiise de bu tekmileDin Ebu'I­
Leys'in tefsirine olduğu belirtilmektedir'. Bu kanşıklığın sebebi Bahru'/-'ulüm'un Ebu'I-Leys'e nisbet 
edilmiş olmasıdır. Sk. Demir', Osmanlı Miifessirleri, s. 157, 163. 

Katib Çelebi, Keifiiz'zütıun, ı. s. 456. 
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3. I. Eserin Mahiyet ve Hacmi 

Tefsiru 'i-Karaman! adlı eserin bir haşiye mi, yoksa müstakil bir tefsir mi 

olduğunu belirlemek ilk bakışta kolay görünmemektedir. Bu hususta farklı tespitler 

yapılmıştır. 

Tejslru'l-Karamanl olarak meşhur olan bu eserin aslında bir el-Keşşajhaşiyesi 

olduğu belirtilmiştir.10 Öte yandan eserin tam bir tefsir olduğu intibaı da oluşmuştur. 

Kısaca, el-Keşşafı kendisine zemin almasına rağmen, bütün ayetlerle ilgili 

yorumlarda bulunması ve özellikle, Zemahşeri'nin atladığı ayetlere yönelik 

açıklamalar yapması, Tejsfru'l-Karamanl adlı eserin tam bir tefsir olduğunu 

düşündürse bile son tahlilde eser tam bir tefsir olmayıp el-Keşşaf üzerine yazılmış 

derleyicj ve bütünleştirici bir hı1şiyedir. 

Eserin mahiyetiyle ilgili problemlere ek olarak, tam olup olmadığı hususunda 

farklı görüşler belirtilmiştir. Bu bağlamda, on iki cilrten oluştuğu ve tamam olmadığı 

ifade edilmiştir.U Öte yandan eserirı ikinci ve on birinci ciltlerinin kayıp olduğu 

vurgulanmıştır. 12 Sonuç olarak eserin tam olduğu13 ve kayıp olan ikinci cildirıirı 

İstanbıil'da, on birinci cildirlin ise Diyarbakır Ziya Gökalp Yazma Eserler 

Kütüphanesi'nde olduğu açığa-çıkmıştır. 

Eserirı içinde kullanılan "fi'd-dersis's-sabık" (geçen derste) gibi ifadelerden 

anlaşıldığı kadarıyla, Karamani bu eserini ders verirken yazmıştır. 

Eserin nüshalarının yoğun olarak Carullah, Beyazıd ve Kılıç Ali Paşa 

kütüphanelerinde bulunduğu ifade edilebilir. 

10 

l l 

12 

13 

14 

Abay, Muhammet, «Osmanlı Döneminde Tefsir Haşiyeleri", Başlangıçtan Gunünıiize Tiirkleriıı 

Kur'an Tefsirine Hizmetleri, s. 189. 

Katib Çelebi, Keşfiiz'zünim, I, s. 456. 

Demir, Osmanlı Miifessirleri, s. 161. 

Eserin n üshalan hakkında geniş bilgi için bk. Demir, Osmanlı Miifessirleri, s. 159; Kaya, "Osmanlı 

ilim Geleneğinde Şerh ve Haşiye Yaııcılığı - Ahmed el-Karamaru'nin Tefsiri/Zemahşeri Şerhi 

Örneği", Marife, s. 91-92. 

Karamaru, Tefsiru'l-Karamani, Carullah, nr. 109, vr. 81b. 
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Tefsiru'l-Karamani adlı eserin Carullah kütüphanesinde yer alan cUtlerinin (nr. 

ı 09- ı ı 7) varak sayıları ve içerdiği sureler şu şekilde özetlenebilir: 

Carullah, nr. ı09: 30i varaktan oluşan bu cilt, Fatiha suresinin başı ile Bakara 

suresinin yüz kırk birinci ayeti arasındaki kısmı içerir. 

Carullah, nr. ı ı o: 488 varaktan oluşan bu cilt, A'raf suresinin başından Hud 

suresinin sonuna kadarki kısmı içerir. 

Carullah, nr. ı ll: 29 ı varaktan oluşan bu cilt, N isa suresinin ı 13. ayetinden 

Enfıll suresinin sonuna kadarki kısmı içerir. 
( 

Ccınıllah, nr. 112: 259 varaktan oluşan bu cilt, Yusuf suresinin başından 

Meryem suresinin yetmiş dokuzuncu ayetine kadarki kısmı içerir. 

Carullah, nr. 113: 546 varaktan oluşan bu cilt, Meryem suresinin başından Nur 

suresinin sonuna kadarki kısmı içerir. (Meryem suresinin ilk on dokuz ayetinin 

tefslıi bu ciltte tekrar yazılrnışbr.) 

Carullah, nr. 114: 505 varaktan oluşan bu cilt, Furkan suresinin başından 

Lo.lqnan suresinin sonuna kadarki kısmı içerir. 

Carullah,, nr. 115: 646 varaktan oluşan bu cilt, Secde suresinin başından Zümer 

suresinin sonuna kadarki kısmı içerir. Nüshanın sonunda bulunan h. 955/ı548 

tarihinin, telif tarihi mi, istinsah tarihi mi olduğu hususunda netlik 

bulunmamaktadır.15 Ancak zahriyede bu cildin müellifin hattıyla olduğunu bildiren 

kayıt ve nüshanın Karamam'nin vefatından on altı sene önce yazılmış olması, eserin 

tamarnının olmasa da bu cildinin telif tarihinin 955/ı548 olabileceğini 

d~şündürmektedlı. Öte yandan, nüshanın zahriyesine müellif hattı olduğu kaydını 

düşen kişi, nüshanın yazılış tarihinin Karamani'nip vefatından on altı sene önceki 

bir tarihte oluşunu, söz konusu hükmüne büccet kabul etmiş olabilir. 

Carullah, nr. ı ı6: 496 varaktan oluşan bu cilt, Mü'min suresinin başınd~ 

Duhan suresine kadarki kısmı içerir. 

ıs Demir, Osmaıılı Miifessirleri, s. 161 (dipnot, 2İl). 
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Carullah, nr. 117: 446 varaktan oluşan bu cilt, Fetih suresinin başı ile 

Münafikıln suresinin yedinci ayetleri arasında kalan kısmı içerir. Zahriyede bu cildin 

mü~llifin hattıyla olduğu kayd~dilmiştir. 

Bunlara ek olarak, eserin tamamını oluşturma hususunda şu nüshalar önem arz 

eder: 

Kllıç Ali Paşa, nr. 53: Bakara suresinin yüz altmış dördüncü ayetinden (1 •) iki 

yüz on dokuzuncu ayetine (60•) kadarki kısmı içerir. 

Diyarbakır Ziya Gökalp Yazma Eserler Kütüphanesi, nr. 338: Nüsha 196 

varaktan oluşmaktadır. İnsan suresinden Nas suresine kadar ki kısmı içerir. 

3.2.Yapısal Özellikleri ve Telif Metodu 

Tefsiru'l-Karamimi'nin metoduiıu şöylece özetlemek mümkündür: 

Karamani yapacağı açıklamanın hangi ayetle ilgili olduğunu belirtmek için 

öncelikle, Kur'an'daki bir ayet, bir kelime ya da ibareye odaklanır (Bugünkü tabirle, 

ele alacağı kısmı ayrıca yazar ve boldolarak belirtir). Daha sonra Zemahşeri'nin el­

Keşşafta zikrettiği açıklamalara işaret etmek için "Kavluhu" tabirini kullanarak alıntı 

yapar. Bazen bu ikinci aşamada Zemahşeri'nin görüşlerini. vermeden doğrudan 

Beydavi'nin görüşlerini zikreder (Bu noktada Beydavi'nin ve diğer dilcilerin 

açıklamalarından sonra Zemahşeri'nin görüşlerini zikrettiği de olur)16
• Daha sonra 

konuyu Arapçanın dil ve üslup özellikleri bağlamında zikredilen kayda değer 

görüşlerle açıklamaya çalışır. Karamaru, yaptığı nakillere işaret ederken "kale", 

"zekera", "fi'1-Esas", "fi'l-Kamüs" vb. tabirler kullanır. Daha sonra konu hakkında 

genel değerlendirme yapar. Varsa konuyla ilgili kendi özel görüş ve tercihini ekler. 

Bazen konu ve sure sonlarında bir sonraki konuya geçişe hazırlık için 

değerlendirmeler yapar. Bu gibi yerlerde, eğer konu çok uzadıysa Zemahşeri'nin 

konu hakkındaki görüşünü ve diğer otorite görüşleri kısaca özetler. Bazen tercihte 

bulunur. 

16 Zemahşeri'nin söılerine konu içerisinde tekrara işaret ederken "kavlu'l·musannü" ve "el-musannif 

zekera» gibi ifadeler kullanır. Bir örnek için bk. Karamani, Tefsirıı'l-Knramaııi, Carullah, nr. 109, vr. 

60'. 
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Karamani'nin söz konusu eseri bağlamında konu akışında izlediği genel 

metod Wl aşamalan şunlardır: 

A-) Yaygın akış izleği; Ayetin yorumuna el-Keşşaftan yaptığı alıntıyla başlar 

1-) Ayet: Burada bir ayetin tamamıru ya da ayetten bir kısmı alır. 

2-) a-) Kavluhu: (~;.i tabiriyle Zemahşeri'nin el-Keşştiftaki ifadelerini alıntılar. 

Burada "muzafun ileyh" konumW1daki zamir, Zemahşeri'ye döner) 

b-) Ayetten seçilen kısımdan. sonra, bir giriş açıklaması ve "kavluhu" ifadesinin 

zikri. 

3-) Açıklamalar: Ayet hakkında İslam dil geleneğinde oluşan birikime atıfta 

bulW1arak çözümlemeler yapar. 

4-) Ayet bağlamında değerlendirme tahkik ve tercih: Kendi değerlendirme ya da 

tercihlerini SW1ar. 

5-) B jr ayetten diğerine geçerken veya sure sonlarında yapılan genel 

değerlendirme: 

B-) Yaygın olmayan akış izleği: Bazı ayetlerin tefsirine el-Keşşaf geleneğinin 

dışında başka geleneklerden alıntı yaparak başlar. 

1-) Ayet: Bir ayetin tamamiru ya da ayetten bir kısmı alır. 

2-) Ka.Je el-Beydavi: Beydavi'nin görüşlerini aktarır. Örnek: Bakara suresi yüz 

dokuzW1cu ayetiyle17 ilgili açıklamalarda bulW1urken, el-Keşştifa gönderme 

yapmadan önce _doğrudan "Ka.Je el-~eydavi" diyerek başlar.l8 Karamaru, bu tür bir 

üslubu genelde el-Keşşafın açık bıraktığı hususlara baŞka tefsirlerden takviye 

yaparken ve özellikle de Envaru 't-Tenzil geleneğini 'el-Keşşaf geleneğine derç ederken 

yapar. 

3-) Açıklamalar: Ayet hakkında İslam dil geleneğinde oluşan birikime atıfta 

bulW1arak çözümlemel~r yapar. 

17 

18 

sk. Bakara. 2/109 < r §_HA 0-! ~~ L& r-~~.ı ~ 0-! ~_,~;._;ı "'ı:.;<iı ._r;ı 0-! s~_, 

.Y-ı p. ~ L; ~ 0-!l-
Karamaru, Tefsiru'I-Karamtlni, Carullah, nr. 109, vr. 282'. 
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4-) Kavlu'l-musannif: Bazen konuya el-Keşşaf dışında bir metinden alıntı 

yaparak başlayıp bazı açıklamada bulunduktan sonra, konu el-Keşşaf bağlanıında 

uygun bir yere koymak ya da Zemahşeri'nin konuyla ilgili açıklamalarına dönüş 

yaparken bu tabiri kullanır. 

5-) Ayet bağlamında değerlendirme: Kendi değerlendirme ya da tercihlerini 

sunar. 

Kısac~, Karamani, eserini yapılandırırken, el-Keşşafı kendisine şablon edinmiş 

olsa da, açıkladığı bazı hususlarda "Kale el-Beydavi"19 ve '"ibaratü'l-Beydavi"20 

şeklindeki ifadeleriyle doğrudan el-Beydavi'nin yorumlarına yönelir. Bu durum 

onun, el-Keşşafı, Envarut'Tenzil ile karşılaştırmalı okuduğunu gösterir. Ayrıca 

Karamanl'nin, Kur'an'ın dil, üslup ve anlam özellikleriyle ilgili yaptığı ilmi nakil ve 

tahkikiere ek olarak kendi değerlendirmelerini belirtmesi veya en azından konuyla 

ilgili tüm otorite görüşleri bir arada zikretmese1 gibi hususlardan hareketle, onun 

kendisinden önceki dil, üslup ve anlam birikimini kitabında toplayıp tahkik ve telif 

etmeye çalıştığı ifade edilebilir. 

Karaman!, konu geçişlerinde bazen Zemahşeri'nin sözlerini özetler.U 

Zemahşeri'nin sözlerinden anlaşılan dolaylı bir anlama işaret ederken "mahsUlü ma 

zekerahu" tabirini kullanırP Bununla beraber, konuyla ilgili kendi zikrettiği tüm 

açıklama ve nakillerden hasıl olan anlama dikkat çekerken "ve'l-hasıl" gibi ifadeler 

kullanır.24 

Örnek: Zemahşeri, "Elif lam mim" gibi kelimelerin isim mi yoksa harf mi 

olduğunu tartışır. Bunların mu'rab isimlerden olduklarına işaret eder. Sonlarının 

sakin olmasını ise başlarında arnil bulunmayışma bağlar.25 

19 

20 

21 

23 

24 

25 

Karaımin1, Tefsiru'I-Karanuhıi, Carullah, nr. 109, vr. 2s2•. 

Karaman}, Tefsiru'I-Karaınarıi, Carullah, nr. 109, vr. 2', ss•. 

Karamaru, Tefsiru'I-Karamdrıi, Carullah, nr. 109, vr. S9'b, 90b. 

Karaınaru, Tefsiru'I-Karamdni, Carullah, nr. 109, vr. 60'. 

Karaman], Tefsiru'I-Karamdni, Carullah, nr. 109, vr. S6'. 

Karamaru, Tefsinı'I-Karaınani, Carullah, nr. 109, vr. 92b. 

Karaınaru, Tefsiru'I-Karanıdni, Carullah, nr.109, vr. 61b-62•. 
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Karam:hu, diğer dilcilerin görüşlerine işaret ederken, ya doğrudan bir dilcinin 

adını verir, ya söz konusu dilciden alıntı yaptığı eseri zikreder veya başka özel bir 

kısaltına kullanır. 

örnek: (Ka.J.e) Ebfı 'Ubeyde26, ka.J.e Sahibü'Z-Keşf, ka.J.e et-Teftazani, ka.J.e eş-Şerif, 

ka.J.e fi.'l-Esas, ka.J.e fi'l-Kaması7, ka.J.e}İmfun28, ka.J.e Şihabuddin es-Sühreverdi29
, ka.J.e 

el-FadıP0, ka.J.e'l-Fadıl en-Nesefi31, ka.J.e'l-Fadıl et-TiW2
, ka.J.e'l-Fadıl el-Yement33, ka.J.e 

el-BeydavP\ ıbaratül-BeydavP5, sarraha İbn Hişam fi Muğni'l-lebib36, ka.J.e'l-Fadıl el­

Urmevi37, ka.J.e Necmü'l-eimme er-Radi38, ka.J.e ba'du'ş-şarihin39, ka.J.e ba'du'l­

müteahhirin40, ka.J.e Mevlana Hüstev11 , ka.J.e İbn Kema.l.42
, ka.J.e Mevlana Kemaluddin43

, . . 
kale bad u s~datina4\ "keennehu tebia Sahibe'l-Keşşaf' 45

• 

Karamani, Bakara suresinin yirmi beşinci ayetine kadar ki bölümde, önemli 

ölçüde Seyyid Şerilin başiyesinden istifade eder. Buradan sonraki bölümlerde Tibi, 

Teftazaru ve bunlardan sonraki dilcilere a~ar görülür. Karamani, Teftazani ·ve 

Cürcani sonrası dilcilerin görüşlerini önemser. Bu durum, Karamaru'nin, yazdığı 

26 

27 

29 

30 

31 
32 

33 

35 

36 

37 

38 
39 

40 

41 
42 

43 

45 

Karaımini, Tefsiru'l-Karami'mi, Canıllah, nr. 109, vr. 52'. 

Karamani, Tefsirıı'l-Karamfıııf, Carullah, nr. 109, vr. 49b. 

Karamaru, Tefslru'l-Karamfmi, Canıllah, nr. 109, vr. 73b. 

Karamani, Tefsirıı'l-Karanıiıni, CaruUah, nr: 109, vr. 76'. 

Karamani, Tefsinı'l-Karanıiıni, Canıllah, nr. 109, vr. 66'. 

Karamaru, Tefsirıı'l-Karanıiıni, Carullah, nr. 109, vr. 73b. 

Karamani, Tefsirıı'l-Karamiıni, Canıllah, nr. 109, vr. 75b. 

Karamaı:u. Tefsirıı'I-Karanıiıııi, Canıllah, nr. 109, vr. 82b. 

Karamaru, Tefsint'I-Karamiıtıi, Carullah, nr. 109, vr. 58'. 

Karamani, Tefsirıı'l-Karamılni, CaruUah, nr. 109, vr. 57b. 

Karamani, Tefsint'l-Karamiini, CaruUah, nr. 109, vr. 93'. 

Karamani, Tefsirıı'l-Karamfıııi, Canıllah, nr. 109, vr. 94'. 

Karamani, Tefsirıı'l-Karamani, Canıllah, nr. 109, vr. 92b. 

Karaman i, Tefsirıı'l-Karanıani, CaruUah, nr. 109, vr. sı•. 

Karamani, Tefsiru'l-Karamani, Carullah, nr. 109; vr. 51'. Karmani "kale ba'du'l-müteahhirin"­

ifadesiyle Beydiivi'den sonraki bir alimi kas eder. Bk. Kararniıni, Tefsirıı'I-Karamiıni, Carullah, nr. 

109, vr. 75'. 

Karamiıni, Tefsinı'I-Karanıiıni, Carullah, nr. 109, vr. 50'. 

Karamani, Tefsirıı'I-Karanıılni, Canıllah, nr. 109, vr. 65b. 

' Karamani, Tefsiru'l-Karamiıni, Carullalı, nr. 109, vr. 85b. 

Karamiıni, Tefsinı'I-Karamiıni, Canıllah, nr. 109, vr. 81b. 

Karamaru, Tefsiru'I-Karanıani, CaruUah, nr. 109, vr. 86'. 
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konuyla ilgili olarak kendi zamanına kadar gelen tüm birikimi derleme ve 

güncellerneye çalıştığının bir başka göstergesidir. 

4.Karaınaru'nin Dil ve Üslup Merkezli Yaklaşımı 

Tefsiru'l-Karamanıt6 adlı eser, Arapçanın dil, üslup ve anlam özelliklerini bir 

yorum aracı olarak kullanmasıyla dikkat çeker. Söz konusu tefsirin, el-Keşşafüzerine, 

Bakara suresi bağlamında yaptığı açıklamalar incelendiğinde yorumların yaklaşık 

yüzde doksanının dilsel içeriğe sahip olduğu görülür. Özel tespit/er, tanımlama ve ek 

açıklamalar. lügavi tahliller (dil-anlam ilişkisi), gramer meseleleri (sarf-nahiv), 

belagat meseleleri, üslup meseleleri, dilsel ·tenkit ve karşılaştırma/ar, dil ve anlam 

hususiyetleri bağlamında kıraat ve tecvid meseleleri, dil-fıkıh ve dil-usul-i fıkıh 

bağlantısı, dil-mantık ilişkisi ve dil-ke/am münasebeti şeklinde tasnif edilebilecek 

verilerden dikkat çeken birkaç başlık şu şekilde örneklendirilebilir: 

46 

48 

49 

so 

s ı 

sı 

A-) Özel tespitler 

Seslerden oluşan lafzi kelamın ruhu "ezeli mana"dır.47 

Nübüvvet döneminde, lafızlarıo lügavi anlamları kast edilir.48 

"Dil asıldır. O asla nakil tasavvur edilemez".49 

İstinaf ve faslulhıtab (za ve emma ba'du) rneseleleri.50 

"Lafzın başka bir lafız için konuluşu, küllün cüz için vaz' oluşu" meselesi.51 

Anlamsal kusurlar ve kelimenin parçalan arasına fasıl girmesi.52 

Karamani, Tefsinı'I-Karamtini, Carullah, nr. 109, vr. 49'-207' (Bakara, 1· 1•11 ayetler); Kılıç Ali Paşa, 
nr: S3. vr. (Nüshanın başında Bakara suresinin 164-2ı9 ayetleri ile ilgili lusmın tefsiri var. Buradan 

itibaren Furkan suresi on birinci ayete geçilmektedir). 

Karamani, Tefsinı'l-Karamani, Carullah, nr. 109, vr. 80b. 

Karamani, Tefsinı'I-Karamtini, Carullah, ne. ıo9, vr. sı•. 

Kacam;ini, Tefsinı'l-Karamciııi, Carullah, nr. 109, vr. 72b. 

Karamani, Tefsinı'I-Karamtini, Carullah, nr. ıo9. vr. 61'. 

Karamani, Tefsiru'l-Karamilni, Carullah, nr. 109, vr. sı•. 

Karamani, Tefsirıı'l-Karanıilııi, Carullah, nr. 109, vr. S4'. 
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Ayette geçen "'Ala hüden min Rabbihim"53 ifadesindeki '"ala" kelimesinin 

istiare-i tebeiye kapsamına girip ginneyeceği hususundaki tartışmayı genişçe alır. İlk 

kısımda isim vermeden (Teftazani, Cürcani vb. aJ.imler) sadece görüşlere yer verir. 

Ancak "meztde tahkikin" diye başlayıp sürdürdüğü kısunda diğer görüş sahiplerinin 

isimlerini zikreder. Bu bağlamda Molla Hüsrev'in bir tahkilcini uzunca ele alır.54 

Karaman!, yaşadığı dönemdeki bazı dil tartışmalarına, yer (medrese) adı 

vererek işaret eder. Bu durum söz konusu tartışmanın yeni olduğunu gösterir.5s 

Bakara suresinin isirnle~de~ bahseder. "Senamu'l-Kur'an (Kur'an'ın zirvesi)", 

"evvel~'l-Mesani (es-Sebu't-Tıval). Bu bağlamda Bakara suresinin, Kur'an'ın en 

büyük ·ve en uzun suresi olduğundan dolayı, devenin en yüksek ve en büyük 

organına benzetilerek "Kur' an' ın hörgücü" diye adlandırıldığını zikreder.56 

Kelimelerden asıl kast edilen arılamı belirlemek için, kelimenin sarfb~ından 

aslını tespit ettikten sonra, kelimenin yapısında ve telaffuzunda değişikliğe neden 

olan i'lal, ibda.I, idğam gibl muhtemel değişikliklerden b.ahseder. Kelimenin sigasının 

başka bir sigadan döndürme olup olmadığına vurgu yapar.57 

Zemahşeri'nin icadı olan yorumlara işaret eder. Örnek: "Sure başlarındaki 

harflerin mübalağa ifade etmesi" meselesi.58 

Çocukların Kur'an öğrenirken durumları · ve "her birinin Kur'an'ı kendi 

seviyesine göre arıladığı" hususlarındaki açıklamalarını59, eğitim bilimleri ve insanın 

bilişsel gelişiminin aşamaları bağlamında yapılmış tespitler olarak değerlendirmek 

mümkündür. 

53 

54 

ss 
56 

57 

ss 
59 

Bakara, 2/5. 

Karamani, Tefsiru'I-Karanıani, Carullah, nr. 109, vr. 84b-ss•. 

Karamfuıi, Tefsiru'I-Karanıani, Carullah, nr. 109, vr. Slb. 

Karamfuıi, Tefsiru'I-Karamanl, Carullah,_ nr. 109, vr. 67b. 

Karamfuı.i, Tefsinı'I-Karanıcini, Carullah, nr. 109, vr. 72b. 

Karamfuı.i, Tefsiru'I-Karamcini, Carullah, nr. 109, vr. 57b. 

Karamfuıi, Tefsiru'I-Karamanl, Carullah, nr. 1?9, vr. 62'. 
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B-) Lügavi tahliller (Dil-Anlam ilişkisi) ve Dilsel Tanımlamalar 

Karamani bazı kavramları tanımlar. Örnek: Tazmin60 vb. 

Bir ayeti açıklarken Kur'an'daki benzer örnekleri zikrederek bir bakıma 

ayetlerdeki durumu yine ayetlerle tefsir eder. Örnek: "et-Takva"61 kelimesini açıklar 

ve benzer durumu başka ayetlerle örneklendirir.62 

Bir konuyu anlatırken o konuyla ilgili bazı önemli açıklamalar zikreder. Örnek: 

"ellezine" ism-i mevsulünü açıklarken müfred ve tesniye kelimelerin durumu ve 

i'rablarını belirtir. 63 

"Eliflarn mim" harf-i mukattaası hakkında geniş açıklamalar yapar.64 

"Zilike'H<itab" terkibi bağlamında ism-i işaretin anlam boyutları, kullanımı ve 

felsefesi ü.ze.ı:ine yapılan yoİumlarİ toplar.65 

60 

61 

62 

63 

64 

65 

66 

67 

68 

69 

70 

71 

"Hüden" kelimesinin lügavi ve delili tahlillerirıi yapar.66 

İsim müsernma meselesi üzerine yorumlan toplar.67 

"Tehecci"68 kelimesinin arılamıyla ilgili tartışmalara değirıir.69 

C-) Gramer (Nahiv) meseleleri 

Basra veya Kıife dil ekollerinin70 görüşlerine yer verir.71 

Karaman!, Tefsiru'I-Karamaııi, Carullah, nr. 109, vr. 68'. 

Kelimenin bazı anlam özellikleri için bk. Ferahldi, Kitabu'l-'ayn, s. 914. 

Karamaru, Tefsiru'I-Karanıani, Carullah, nr. 109, vr. 69b. 

Karaman!, Tefsiru'I-Karanıani, Carullah, nr.l09, vr. 7lb. 

Karaman!, Tefsiru'I-Karamani, Carullah, nr.l09, vr. 81b- 81b. 

Karaman!, Tefsinı'I-Karanıani, Carullah, nr. 109, vr. 61'-62•. 

Karaman!, Tefsiru'I-Karanıaııi, Carullah, nr. 109, vr. 6Sb.' 

Karaman!, Tefsiru'I-Karanıani, Carullah, nr. 109, vr. 49b-sob 

Kelimenin bazı anlam öze.llikleri için bk. Ferahldi, Kitabu'l-'ayn, s. 863. 

Karaman!, Tefsiru'I-Karamani, Carullah, nr. 109, vr. 49b. 

Basra ve Küfe dil okıillar~n göriişlerinin farkları hakkında bk. Enbm. el-lıısaf ft Mesaili'l-lıılilf 
beyne'l-Basriyyiıı ve'l-Kufiyyin, s. 5-662. 

Karaman!, Tefsiru'l-Karamaııi, Carullah, nr. 109, vr. 89b. 
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"Zal.ike'l-Kitab" terkibindeki "el-Kitab" kelimesinin sıfat mı yoksa haber mi 

olduğu hususundaki tartışmaları ve Beydavi'İıin, söz konusu kelimenin haber veya 

sıfat yapılınasının caiz olduğuna dair görüşlerini nakleder.72 

Mu'rablık ve mebniliğin73 sebepleriyle ilgili görüşleri aktarır. Sonra kendi 

yorumlarını ekler.74 

Bazı i'rab ve arilam problemleri hususunda, dilcilerin görüşlerini ayrı ayrı 

zikreder . .Yapılan açıklamalar birbirinden farklı olsa da her birinin özel bir bakış açısı 

olduğunu ifade eder.75 

' Medih ve zemm üslubunda76 sıfatın katı (mevsuftan farklı i'rab alması) ve sıfat-ı 

kaşifenin özellikleri gibi hususları ele alır.77 

Gramer açısından iki yemin arasını birleştirme (el-cemu beynel kasemeyn) 

meselesini irdeler.78 

İltibas meydana gelen bazı noktalara işaret eder. Söz konusu anlam 

karışıklıldarını ortadan kaldırmaya yönelik açıklamalar.yapar.79 

D-) Belagat ve üslup ~eseleleri 

Belagatlı sözün söylenme gerekçeleri ve esaslarından80 bahseder. Bu bağlamda 

"zikrul cüz ve iradetül kül" kuralının aneale söz konusu parça (cüz') ile bütün (kül) 

kast olduğunda caiz olduğunu belirtir.81 

72 

73 

74 

75 

76 

77 

78 
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80 

sı 

Kararnfmi, Tefsinı"l-Karamclııi, Carullah, nr. 109, vr. 61"-62~. 

Ayrıntılı bilgi için bk. İşbili, el-Besit fı şerh i Ciimeli'z-Zeccaci, I, 171-173; İbn Hişam, ŞerJııı Şıızilri'z­

zeheb, s. 99-164; İbn Hişam, ŞerJııı Katri'ıı-ııedti, s. 40-59. 

Kararnani, Tefsinı'l-Karamaııi, Carullah, nr. 109, vr. 52'. 

Kararnfıni, Tefsinı'l-Karamclııi, Carullal1, nr. 109, vr. 69'. 

Medili ve zem üslubunıı:n gramatik özellikleri için bk. İbn Kemal Paşa, Esrilnı'ıı-ııaJıv, s. 257-261. 

Karamfıni, Tefsinı'l-Karanıaııi, Çarullah, nr. 109, vr. 70b·7l'. 

Kararnfuıi, Tefsinı'l-Karamilııi, Carullah, nr. 109, vr. 54b. 

Karamfuıi, Tefsinı'l-Karamani, Carulla.h; nr. 109, vr. 76'. 

Açıklama için bk. Baberti, ŞerJııı't-Te/Jıis, s. 146-155. 

Karaman i, Tefsinı'l-Karanıilııi, Carullah, nr. 109, vr. 76' . 
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Müsned ve müsnedün ileyh82 gibi meani ilminin konularını bir çözümleme 

aracı olarak kullanır.83 

Mübtedanın haberde84 hasredilmesi meselesini inceler.85 

"Yukimune's-salate" terkibindeki "yukimfuıe" kelimesi üzerinde istiare-i 

tebeiye gerçekleştiğini açıklar.86 

Kalb meselesi87
, ''İtibaru't-tazmin ve irtikabu'l-mecaz" hususlarına işaret eder.88 

Tazmin89 ve kinaye90 kavramlarıyla ilgili açıklamalarında olduğu gibi, bazı 

ıstılahiarı açıklarken belagat felsefesine dair bazı açılımlar yapar.91 

"Ellezine" ismi mevsıilünün tekrarının ve atfın fayda ve sebepleri hakkında bilgi 

verir.92 

Hakikat ve mecaz93 arasını ceİn etmenin lüzumu ve umtlmu'l-mecaz meselesine 

değinir.94 

el-Ma'na'l-hasıl bi'l-masdar meselesini ele alır.95 

"Rayb" kelimesindeki 'udıilü beyan ~der.96 'Udıilün sebep ve gayelere7 ile ilgili 

olarak, ihtisar ve icazu'l-kasr gibi özelliklere değinir.98 
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E-) Dilsel Tenkit ve Karşılaştırmalar 

Karaman!, bazı dilsel tenkitler yapar. Örnek: İbn Kemal'in bazı yorumlarını 

tenkit eder.99 Yorumlarını ·ve tenkitlerini ilmi kurallara göre gerekçelendirir. 

Tarafgir, karalamacı ve cerh edici bir üslup kullanmaz. Öte yandan, başka yerlerde 

İbn Kemal'in yorumlarından bazılan hakkında dakik nitelemesinde bulunur.100 

Dilsel karşılaşt:ırm.alar yapar. Örnek: el-Halil b. Aluned ile Zemahşeri'nin 

sözlerinin farkını vurgular. 101 

el-Keşşaf ve Envaru't-Tenzffi telif metotları bakımından değerlendirir. Örnek: 

Bazı ~yetlerin tefsirinde Zemahşeri ve Beydavi'nin tertiplerini karşılaştınr}02 

F-) Kıraat ve tecvid 

Farklı kıraatiere değinir. Kıraatlerde lahin olduğuna dair açıklamalara yönelik 

itirazlara işaret eder. Zira bunlar kıraatler hakkında bir ta'n olamaz. Öte yandan 

bunlar, rivayetlere yöneltilıniş bir tenkit olabilir.103 

Kıraat ve tecvid ilimlerinin konularından, harflerin sıfatları ve sure başlangıçları 

gibi bazı kategorilerdeki harflerin sayıları ve bu konulardaki ihtilaflardan 

bahseder.104 

Kur'an kıraatinde vakıf anlam ilişkisi hakkında açıklamalar yapar. Örnek: "U 

rayb" kelimesi üzerinde duracak kişinin, orada mutlaka bir haber takdir etmesi 

gerektiğini, aksi halde vakfın kabili olacağını ifade eder.105 

5. Tibi ve Karamani Karşılaştırması 

el-Keşşaf üzerine yazılmış haşiyelerin oluşturduğu gelenekte Tibi ve 

Karamani'ye ait başiyeler özel öneme s_ahiptir. İkisi de alarıında dikkat çeken 

metinlerdir. 
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Bu başiyeleri birçok açıdan karşılaştırmak mümkündür. Tibi'nin Mşiyesi daha 

erken olması hasebiyle kaynaklık açısından önemli bir konuma sahiptir. Öte yandan, 

Karamani'deki dilsel açılımlar, ilmi tahlil ve tahki.kler oldukça önemli 

görünmektedir. Kısaca, Karamani'nin daha kapsamlı bir içeriğe sahip olduğu açıktır. 

Her iki başiye hacim açısından karşılaştırıldığında, Karamani'ye ait haşiyenin, 

Tibi'nin el-Keşşaf başiyesinin iki mislinden fazla bir hacme sahip olduğu ifade 

edilebilir. 

Sonuç 

Osmanlı dönemi tefsir geleneğinin temel karakteristiğini dil, üslup ve anlam 

merkezli çalışmalar oluşturur. Tefsir telifinde hakim unsur, dil ve üslup merkezli 

haşiyelerdir. Bu bağlamda el-Keşşaf ve Envaru't-Tenzil etrafında şekillenen başiye 

literatürü tamamlayıcı, bütürıleŞtiİici ve geliştirici bir misyona sahiptir. 

Osmanlı döneminde Kur'an yorumlanırken, dilsel birikim daima göz önüne 

alınmıştır. Bu durum, yeni . bir çerçeve (paradigma) oluşturacak güçten mahrum 

olmak şeklinde değil, bütün İslam dünyasında hakim olan bir geleneği güçlendirerek 

devam ettirme, Kur'an yor~arını dil ve üslup merkezine alarak belli bir çizgide 

tutma ve bunurıla beraber kendi kişisel özgürılüğünü ortaya koyma gayreti olarak 

değerlendirilebilir. 

Tefsiru'l-Karamani adlı eser, müstakil bir tefsir olmayıp el-Keşşaf üzerine 

yazılmış dil ve üslup merkezli bir haşiyedir. Karamani, Kur'an yorumunda doğru 

anlamı tespit etmeyi amaçlar. İlmi bir metot takip eder. Lafızlarıo anlam özelliklerini 

vurgulamaya önem verir. Ancak bunu geleneği hiçe sayan bir lafızcılılda yapmaz. Bir 

yorum yapacağında, gelenek içinde o meseleye dair üretilmiş bütün otorite görüşleri 

zikrettikten sonra, kendi dilsel ·yorumunu ekler. Başka bir ifadeyle, geçmişini 

arkasına almadan ilerlemeye kalkmaz. 

Karamatıl'nin hfışiyeleri, harf, kelime, terkip, tamlama ve cümle düzeyinde dil 

ve üslup tahlilleri içerir. Bu bağlamda Karamani, sarf, nahiv, belagat (meani-beyan­

bedi), şiir, edebiyat, vaz', mantık, münfızara, tecvid, kıraat, kelam ve usul-i fıkıh 

ilimlerinin konu ve metotlarını bir çözümleme aracı olarak kullanır. Arapça 

sözlükler ve tefsir kitaplarından nakiller görülür. Arap dilinin imkanlarını kullanarak 
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sözün Arapçadaki en derin anlam içeriklerini belirlemeye çalışır. Ancak, yorumlarını 

yazdığı ve açıkladığı metnin bağlaınına uydurur. 

Tefslru'l-Karamtmf, özel olarak el-Keşşafı ve tefsir geleneğini, genel olarak ise 

Arap dili ve belagatini beş belirgin açıdan tamamlayıcı niteliktedir. Birincisi el­

Keşşafın atladığı (tefsir etmediği) bazı ayetleri tefsir etmesi; ikincisi kendine ait ek 

yorum·ve açıklamalar getirip ilmi tahkilder yapması; üçüncüsü el-Keşşaf ve Envaru't­

Tenzfl arasında karşılaştırmalı bir okuma yapması, bu bağlamda Beydavi'nin 

Envaru't-Tenzifdeki yorumlarını el-Keşşafhaşiyesine derç etmesi; dördüncüsü kendi 

zam_anına kadarki süreçte Kur;an tefsirine dair oluşan dilsel birikimi -özellikle el-, 
Keşşaf ve Envaru't-Tenzil etrafi.nda gelişen başiye geleneğindeki birikimi- Tejsfru'l-

Karamanf ismiyle meşhur başiyesine derç ederek toplamaya çalışması; beşincisi 

Tibi'nin el-Keşşaja yazdığı başiyenin iki mislinden fazla bir hacimde olması. 

Kısaca, Karamani'nin gayretlerini, dil ve üslup merkezli başiye geleneğini 

derleme ve tahkik etme girişimi olarak anlamak mümkündür. Karamam'nin 

özgünlüğü ise, söz konusu başiye geleneğindeki anlam birikimini toplayıp Kur'an 

tefsirine derç etme ve bir güncelleme çabasında aranmalıdır. 
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